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Montage- und Bedienungsanleitung 

Druckentlastungsventil Typ DEV-1 
zum Einbau in den Niederdruckbereich von Flüssiggasanlagen 

ZU DIESER ANLEITUNG 
 

• Diese Anleitung ist ein Teil des Produktes.
• Für den bestimmungsgemäßen Betrieb und zur Einhaltung der Gewährleistung

ist diese Anleitung zu beachten und dem Betreiber auszuhändigen.
• Während der gesamten Benutzung aufbewahren.
• Zusätzlich zu dieser Anleitung sind die nationalen Vorschriften, Gesetze und

Installationsrichtlinien zu beachten.

AUFBAU 
Eingangsanschluss 
Druckentlastungsventil Typ DEV-1 
Entlüftungsstopfen 

 Gummikappe über Druckentlastungsventil 
• Der Entlüftungsstopfen  muss fest in der Öffnung am

Deckel sitzen.
• Der Gummikappe  dient zum Schutz des

Druckentlastungsventils und darf nicht entfernt werden.

 Bei einem dauerhaften Gasaustritt über 
die Öffnung am Entlüftungsstopfen , muss das Produkt 
ausgetauscht werden. 

SICHERHEITSBEZOGENE HINWEISE 
Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer ist uns sehr wichtig. Wir haben viele wichtige 
Sicherheitshinweise in dieser Montage- und Bedienungsanleitung zur Verfügung gestellt. 

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise sowie Hinweise. 
Dies ist das Warnsymbol. Dieses Symbol warnt vor möglichen Gefahren, die den 
Tod oder Verletzungen für Sie und andere zur Folge haben können. Alle 
Sicherheitshinweise folgen dem Warnsymbol, auf dieses folgt entweder das Wort 
„GEFAHR", „WARNUNG" oder „VORSICHT". Diese Worte bedeuten: 

 

bezeichnet eine Personengefährdung mit einem hohen Risikograd. 
 Hat Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge.

 

bezeichnet eine Personengefährdung mit einem mittleren Risikograd. 
 Hat Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge.

 

bezeichnet eine Personengefährdung mit einem niedrigen Risikograd. 
 Hat eine geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge.

 bezeichnet einen Sachschaden. 
 Hat eine Beeinflussung auf den laufenden Betrieb.

bezeichnet eine Information bezeichnet eine 
Handlungsaufforderung 
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PRODUKTBEZOGENE SICHERHEITSHINWEISE 

 Ausströmendes Flüssiggas (Kategorie 1): 
• ist extrem entzündbar,
• kann zu Explosionen führen,
• verursacht schwere Verbrennungen bei direktem Hautkontakt.

Verbindungen regelmäßig auf Dichtheit prüfen!
Bei Gasgeruch und UndichtheitFlüssiggasanlage sofort außer Betrieb nehmen! 
Zündquellen oder elektrische Geräte außer Reichweite halten! 
Entsprechende Gesetze und Verordnungen beachten! 

ALLGEMEINE PRODUKTINFORMATION 
Das Druckentlastungsventil DEV-1 verhindert das Ansprechen der Sicherheitseinrichtung 
OPSO bei Erwärmung der Rohrleitung, z. B. durch Sonneneinstrahlung, in dem der 
Überdruck solange abgeblasen wird, bis der Fließdruck wieder stabil ist. 
Das Druckentlastungsventil DEV-1 schließt nach der Druckentlastung wieder selbstständig. 
Die Kontroll- und Sicherheitsfunktion des OPSO bzw. des Überdruck-Abblaseventils PRV 
wird durch das Druckentlastungsventil nicht beeinträchtigt.  

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 
Betriebsmedien 
• Flüssiggas (Gasphase)

Eine Liste der Betriebsmedien mit Angabe der Bezeichnung, 
der Norm und des Verwendungslandes erhalten Sie im Internet unter 
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien. 

Betreiberort 
 

• Betrieb im Außenbereich (Betrieb in einem Bereich mit unbegrenztem Luftaustausch)
Einbauort
• direkt in die Niederdruck-Rohrleitung
• an einem freien Anschluss eines Niederdruckreglers (z.B. Manometer- oder Prüfanschluss)

oder einer Behälterregler-Kombination

NICHT BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 
Jede Verwendung, die über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgeht: 
• z. B. Betrieb mit anderen Betriebsmedien, Drücken
• Verwendung von Gasen in der Flüssigphase
• Einbau entgegen der Durchflussrichtung
• Betrieb in Gebäuden
• Änderungen am Produkt oder an einem Teil des Produktes

QUALIFIKATION DER ANWENDER 
Dieses Produkt darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert werden. Hierbei handelt es 
sich um Personal, das mit Aufstellung, Einbau, Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung dieses 
Produktes vertraut ist. Arbeitsmittel und überwachungsbedürftige Anlagen dürfen 
selbstständig nur von Personen bedient werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben, 
körperlich geeignet sind und die erforderlichen Sachkenntnisse besitzen oder von einer 
befähigten Person unterwiesen wurden. Eine Unterweisung in regelmäßigen Abständen, 
mindestens jedoch jährlich, wird empfohlen. 
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ANSCHLÜSSE 
Eingang Handelsname und Abmessung Montagehinweis 

zylindrisches Außengewinde 
• AG G 1/4
• nach DIN EN ISO 228-1

Bei Druckreglern muss die innenliegende 
Dichtung vorhanden sein. 
Anzugdrehmoment 5-7 Nm. 

MONTAGE 
Vor der Montage ist das Produkt auf Transportschäden und Vollständigkeit zu prüfen. 
Alle nachfolgenden Hinweise dieser Montage- und Bedienungsanleitung müssen vom 
Fachbetrieb, Betreiber und Bediener beachtet, eingehalten und verstanden werden. 
Voraussetzung für ein einwandfreies Funktionieren der Anlage ist eine fachgerechte 
Installation unter Beachtung der für Planung, Bau und Betrieb der Gesamtanlage gültigen 
technischen Regeln. 
Schraubverbindungen 

Explosions-, Brand- und Erstickungsgefahr durch Undichtheit der Anschlüsse! 
Kann durch Verdrehen des Produktes zu Gasaustritt führen. 

Produkt nach der Montage und beim Nachziehen der Anschlüsse nicht mehr verdrehen! 
Nachziehen von Anschlüssen nur in vollständig drucklosem Zustand! 

 Verletzungsgefahr durch herausgeblasene Metallspäne! 
Metallspäne können Ihre Augen verletzen. 

Schutzbrille tragen! 
 Montagehinweise 

Funktionsstörungen durch Rückstände! 
Die ordnungsgemäße Funktion ist nicht gewährleistet. 
• Sichtkontrolle auf eventuelle Metallspäne oder sonstige Rückstände in den Anschlüssen

vornehmen!
• Metallspäne oder sonstige Rückstände durch vorsichtiges Ausblasen unbedingt entfernen!
Die Montage ist gegebenenfalls mit einem geeigneten Werkzeug vorzunehmen. Bei
Schraubverbindungen muss immer mit einem zweiten Schlüssel am Anschlussstutzen
gegengehalten werden.
Ungeeignete Werkzeuge, wie z. B. Zangen, nicht verwenden!
Zur Montage der Anschlüsse Montagehinweise unter ANSCHLÜSSE beachten.

DICHTHEITSKONTROLLE 

 Verbrennungs- oder Brandgefahr! 
Schwere Hautverbrennungen oder Sachschaden. 

Keine offenen Flammen zur Prüfung verwenden! 
Vor Inbetriebnahme und nach Montage ist der Anschluss des Produktes auf Dichtheit zu 
prüfen! 
1. Alle Absperrarmaturen der angeschlossenen Verbraucher schließen.
2. Gasentnahmeventil langsam öffnen.
3. Anschluss mit schaumbildenden Mitteln nach EN 14291

(z. B. Lecksuchspray, Bestell-Nr. 02 601 00) einsprühen.
4. Dichtheit am Anschluss prüfen, indem auf Blasenbildung im schaumbildenden Mittel

geachtet wird.
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 Bilden sich weitere Blasen, müssen die Anschlüsse nachgezogen 
werden (siehe MONTAGE). Falls sich die Undichtheiten nicht beseitigen lassen, darf 
das Produkt nicht in Betrieb genommen werden. 

NBETRIEBNAHME 
Das Produkt ist nach MONTAGE und erfolgreicher DICHTHEITSKONTROLLE betriebsbereit. 

BEDIENUNG 
Im laufenden Betrieb ist keine Bedienung des Produktes erforderlich. 

WARTUNG 
Das Produkt ist nach ordnungsgemäßer MONTAGE und BEDIENUNG wartungsfrei. 

AUSSERBETRIEBNAHME 
Behälterventil und dann Absperrarmaturen des Gasgerätes schließen. 
Bei Nichtbenutzung der Flüssiggasanlage alle Ventile geschlossen halten. 

ENTSORGEN 
Um die Umwelt zu schützen, darf das Produkte nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Das Produkt ist über örtliche Sammelstellen oder Wertstoffhöfe zu entsorgen. 

TECHNISCHE DATEN 
Maximale Abblasemenge 16 g/h LPG bei 150 mbar 
Nenn-Ansprechdruck 85 mbar 
Öffnungsdruck zwischen 80 und 93 mbar 
Werkstoff AG G 1/4 Messing CW614N 
Maximal zulässiger Druck PS 150 mbar 
Umgebungstemperatur -40 °C bis +50 °C
Gehäusewerkstoff Zinkdruckguss ZP0410 

GEWÄHRLEISTUNG 
Wir gewähren für das Produkt die ordnungsgemäße Funktion und Dichtheit 
innerhalb des gesetzlich vorgeschriebenen Zeitraums. Der Umfang unserer 
Gewährleistung richtet sich nach § 8 unserer Liefer- und Zahlungsbedingungen. 

TECHNISCHE ÄNDERUNGEN 
Alle Angaben in dieser Montage- und Bedienungsanleitung sind die Ergebnisse der 
Produktprüfung und entsprechen dem derzeitigen Kenntnisstand sowie dem Stand der 
Gesetzgebung und der einschlägigen Normen zum Ausgabedatum. Änderungen der 
technischen Daten, Druckfehler und Irrtümer vorbehalten. Alle Abbildungen dienen 
illustrativen Zwecken und können von der tatsächlichen Ausführung abweichen. 

ZERTIFIKATE 

Unser Managementsystem ist zertifiziert nach ISO 9001 und ISO 14001 
siehe: 
www.gok.de/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 

GOK Regler- und Armaturen-Gesellschaft mbH & Co. KG 
Obernbreiter Straße 2-18 • 97340 Marktbreit / Germany 

Tel.: +49 9332 404-0 • Fax: +49 9332 404-43 
E-Mail: info@gok.de • www.gok.de • www.gok-blog.de
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Pressure relief valve type DEV-1 
for installation in the low pressure range of LPG systems 

ABOUT THE MANUAL 
 

• This manual is part of the product.
• This manual must be observed and handed over to the operator to ensure that

the component operates as intended and to comply with the warranty terms.
• Keep it in a safe place while you are using the product.
• In addition to this manual, please also observe national regulations, laws and

installation guidelines.

DESIGN 
Inlet connection 
Pressure relief valve type DEV-1 
Vent sockets 
Rubber cap over pressure relief valve 

• The vent socket  must sit firmly in the opening on the
cover.

• The rubber cap  protects the pressure relief valve and
must not be removed.

 In case of continuous gas escaping via the 
pressure relief valve via the opening on the vent socket 
the product must be replaced. 

SAFETY ADVICE 
Your safety and the safety of others are very important to us. We have provided many 
important safety messages in this assembly and operating manual. 

Always read and obey all safety messages. 
This is the safety alert symbol. 
This symbol alerts you to potential hazards that can kill or hurt you and others. 
All safety messages will follow the safety alert symbol and either the word 
“DANGER”, “WARNING”, or “CAUTION”. These words mean: 

describes a personal hazard with a high degree of risk. 
 May result in death or serious injury.

describes a personal hazard with a medium degree of risk. 
 May result in death or serious injury.

describes a personal hazard with a low degree of risk. 
 May result in minor or moderate injury.

 describes material damage. 
 Has an effect on ongoing operation.

describes a piece of information describes a call to action 

Assembly and operating manual 
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PRODUCT-RELATED SAFETY ADVICE 

 Escaping liquid petroleum gas (category 1): 
• is highly flammable
• may cause explosions
• severe burns in case of direct skin contact

Regularly check connections for leak-tightness.
If you smell gas or detect a leak, shut the system down immediately. 
Keep ignition sources and electrical devices out of reach. 
Observe applicable laws and regulations. 

GENERAL PRODUCT INFORMATION 
The DEV-1 pressure relief valve prevents the OPSO safety equipment from responding when 
the piping heats up, such as due the effects of direct sunlight. It does this by blowing off 
excess pressure until the flow pressure is stable again. 
When the pressure has been relieved, the DEV-1 pressure relief valve closes again 
automatically. The control and safety functions of the OPSO or pressure relief valve PRV 
are not affected by the DEV-1.  

INTENDED USE 
Operating media 
• LPG (gas phase)

You will find a list of operating media with descriptions, the relevant 
standards and the country in which they are used in the Internet at 
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien. 

Place of operation 
 

• operate outdoors (operate in an area with unlimited air exchange)
Installation location
• directly in the low pressure piping
• on a free connection of a low pressure regulator or on a double‐stage tank regulator

(e.g. pressure gauge or test connection)

INAPPROPRIATE USE 
All uses exceeding the concept of intended use: 
• e.g. operation using different media, pressures
• use of gases in the liquid phase
• installation against the flow direction
• changes to the product or parts of the product
• operation in buildings

USER QUALIFICATION 
This product may be installed only by qualified experts. These are personnel who are familiar 
with setting up, installing, starting up, operating and maintaining this product.  
Equipment and systems requiring supervision may be operated only by persons aged at least 
18, who are physically capable and who have the necessary specialist knowledge or who 
have been instructed by a competent person. Instruction at regular intervals, but at least once 
per year, is recommended. 
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CONNECTIONS 
Inlet Trading name and dimensions acc. to standard Installation notes 

Cylindrical male thread 
• AG G 1/4
• according to DIN ISO 228-1

Pressure regulators must 
have an inside gasket. 
Tightening torque 5-7Nm. 

ASSEMBLY 
Before assembly, check that the product is complete and has not suffered any damage during 
transport. 
The specialised company and the operator must observe, comply with and understand all of 
the following instructions in this assembly and operating manual. For the system to function 
as intended, it must be installed professionally in compliance with the technical rules 
applicable to the planning, construction and operation of the entire system. 
Screw connections 

 If connections leak, there is a danger of explosion, fire or suffocation! 
Gas may escape if the product is turned. 

Do not turn the product after it has been installed and the connections have been 
tightened. 
Tighten connections only when they are not pressurised. 

 Risk of injuries due to blown-out metal chips! 
Metal chips may cause eye injuries. 

Wear safety goggles! 
 Assembly notes 

 Malfunctions caused by residues! Proper functioning is not guaranteed. 
• Visually check that there are no metal chips or other residues in the connections!
• It is important that metal chips or other residues are blown out!
To install the connections, see CONNECTIONS in the assembly manual. 
Install with suitable tools, if required. 
Regarding screw connections, use a second spanner to brace against the connection 
nozzle. Do not use unsuitable tools, such as pliers.  

LEAK CHECK 

 Risk of burning or fire 
Serious burns to the skin or damage to property. 

Do not use an open flame to check for leaks. 
Leak check before start-up and after assembly, check the product connection for leaks. 
1. Close all shut-off fittings on the gas appliance.
2. Slowly open the withdrawal valve or the gas cylinder valve(s).
3. Spray the connection with a foam producing substance according

to EN 14291 (e.g. leak spray, Part no. 02 601 00).
4. Check the product connection for leaks, bubbles will form in the foam producing
substance if there are any leaks.

 If more bubbles form, re-tighten the connections (see ASSEMBLY). 
If you cannot stop the leaks, you must not use the product. 
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START-UP 
After the product has been ASSEMBLED and LEAK TESTING has been carried out 
successfully, it is immediately ready for operation. 

OPERATION 
The product requires no operation while it is running. 

MAINTENANCE 
Upon proper ASSEMBLY and OPERATION, the product is maintenance-free. 

SHUT-DOWN 
Close the cylinder valve and then the shut-off devices of the consumer unit. When the system 
is not used, all valves must be kept closed. 

DISPOSAL 
To protect the environment, our products may not be disposed of along with 
household waste. 
The product must be disposed of via a local collection station or a recycling station. 

TECHNICAL DATA 
Maximum discharge capacity 10l/h air or 15g/h LPG 
Opening pressure between 80 and 93mbar 
Response pressure 85mbar 
Material male thread G 1/4 brass CW614N 
Maximum admissible pressure PS 150mbar 
Ambient temperature -40°C to +50°C
Housing material die-cast zinc ZP0410 

WARRANTY 
We guarantee that the product will function as intended and will not leak during 
the legally specified period. The scope of our warranty is based on Section 8 of 
our terms and conditions of delivery and payment. 

TECHNICAL CHANGES 
All the information contained in this assembly and operating manual is the result of product 
testing and corresponds to the level of knowledge at the time of testing and the relevant 
legislation and standards at the time of issue. We reserve the right to make technical changes 
without prior notice, misprints and errors excepted. All figures are for illustration purposes only 
and may differ from actual designs. 

CERTIFICATE 

Our management system is certified according to ISO 9001and ISO 14001 
see:  
www.gok.de/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 
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GOK Regler- und Armaturen-Gesellschaft mbH & Co. KG 
Obernbreiter Straße 2-18 • 97340 Marktbreit / Germany 

Tel.: +49 9332 404-0 • Fax: +49 9332 404-43 
E-Mail: info@gok.de • www.gok.de • www.gok-blog.de
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Soupape de décharge de type DEV-1 
destinée au montage dans la zone à basse pression des installations de GPL 

À PROPOS DE CETTE NOTICE 
 

• La présente notice fait partie intégrante du produit.
• Cette notice doit être observée et remise à l’exploitant en vue d’une exploitation

conforme et pour respecter les conditions de garantie.
• À conserver pendant toute la durée d'utilisation.
• Outre cette notice, les prescriptions, lois et directives d'installation nationales

doivent être respectées.

STRUCTURE 
Raccord d’entrée 
Soupape de décharge de type DEV-1 
Bouchon d’aération 
Capuchon en caoutchouc sur la soupape de décharge 

• Le bouchon d’aération  doit être bien fixé dans
l’ouverture du couvercle.

• Le capuchon en caoutchouc  protège la soupape de
décharge et ne doit pas être retiré.

 En cas d'une fuite de gaz permanente 
via l'ouverture sur le bouchon de purge   le détendeur de 
pression doit être remplacé par un détendeur neuf. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Nous attachons une importance cruciale à votre sécurité et à celle d’autrui. Aussi 
avons-nous mis à votre disposition, dans cette notice de montage et d’utilisation, un grand 
nombre de consignes de sécurité importantes.  

Veuillez lire et observer toutes les consignes de sécurité ainsi que les avis. 
Voici le symbole de mise en garde. Il vous avertit des dangers éventuels 
susceptibles d’entraîner des blessures ou la mort – la vôtre ou celle d’autrui. Toutes 
les consignes de sécurité sont précédées de ce symbole de mise en garde, lui-
même accompagné des mots « DANGER », « AVERTISSEMENT » ou 
« ATTENTION ». Voici la signification de ces termes : 

signale un danger pour une personne comportant un niveau de risque élevé. 
 Peut entraîner la mort ou une blessure grave.

signale un danger pour une personne comportant un niveau de risque moyen. 
 Peut entraîner la mort ou une blessure grave.

signale un danger pour une personne comportant un niveau de risque faible. 
 Peut entraîner une blessure légère à moyenne.

 signale un dommage matériel. 
 A une influence sur l’exploitation en cours.

signale une information signale une incitation à agir 

Notice de montage et d’utilisation 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU PRODUIT 

 Le gaz de pétrole liquéfié (catégorie 1) qui s’écoule : 
• est hautement inflammable
• peut provoquer des explosions
• risque de brûlures graves au contact direct avec la peau

Contrôler régulièrement l’étanchéité des raccords !
Mise hors service immédiate de l’installation de GPL en cas d’odeur de gaz et de 
fuite ! 
Maintenir à l’écart des sources d’inflammation et des équipements électriques ! 
Respecter la législation et les règlements correspondants. 

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR LE PRODUIT 
La soupape de décharge DEV-1 empêche le déclenchement du dispositif de sécurité OPSO 
en cas d’échauffement de la tuyauterie, par exemple en raison du rayonnement solaire, en 
évacuant la surpression jusqu’à ce que la pression de débit soit de nouveau stable. La 
soupape de décharge DEV-1 se referme de manière autonome après la décharge de 
pression. La soupape de décharge n’impacte pas la fonction de contrôle et de sécurité du 
dispositif OPSO ou de la soupape de surpression PRV.  

UTILISATION CONFORME 
Fluide de service 
• Gaz de pétrole liquéfié (phase gazeuse)

Vous trouverez une liste des fluides d’exploitation utilisés avec 
indication de la désignation, de la norme et du pays d’utilisation sur 
Internet à l’adresse :www.gok.de/liste-der-betriebsmedien. 

Lieu d'exploitation 
• exploitation en espace extérieur (exploitation dans une zone présentant un renouvellement

d’air illimité)
Lieu d'installation 
• directement dans la tuyauterie basse pression
• sur un raccord libre d’un détendeur basse pression (par exemple raccord de contrôle ou de

manomètre) ou d’un détendeur pour réservoir à double détente

UTILISATION NON CONFORME 
Toute utilisation dépassant le cadre de l’utilisation conforme à la destination du produit : 
• p. ex. fonctionnement avec d’autres fluides, pressions
• utilisation de gaz en phase à l’état liquide
• montage dans le sens contraire du débit
• utilisation à l’intérieur de bâtiments
• modifications effectuées sur le produit ou sur une partie du produit

QUALIFICATION DES UTILISATEURS 
Ce produit ne doit être installé que par un personnel spécialisé qualifié, c’est-à-dire par une 
personne familiarisée avec l’installation, le montage, la mise en service, le fonctionnement et 
la maintenance de ce produit. Les moyens de travail et les installations nécessitant une 
surveillance ne doivent être utilisés de manière autonome que par des personnes ayant  
18 ans révolus, en bonne santé physique et possédant les connaissances spécialisées 
requises ou ayant été instruites par une personne habilitée. Il est recommandé de former ces 
personnes à intervalles réguliers, au moins une fois par an. 
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RACCORDS 
Entrée Nom commercial et dimensions 

selon la norme 
Consigne de montage 

filetage mâle cylindrique 
• filetage mâle G 1/4
• selon la norme DIN EN ISO 228-1

Pour les détendeurs de pression, le 
joint d’étanchéité interne doit être 
disponible. Couple de serrage 5-7 Nm. 

MONTAGE 
Avant le montage, vérifier si le produit fourni a été livré dans son intégralité et s'il présente 
d'éventuelles avaries de transport. L'entreprise spécialisée et l'exploitant sont tenus 
d'observer, de respecter et de comprendre l'ensemble des consignes figurant dans la 
présente notice de montage et de service. La condition préalable à un fonctionnement 
impeccable de l'installation est une installation correcte dans le respect des règles techniques 
applicables à la conception, à la construction et à l'exploitation de l'installation complète. 
Raccords vissés 

Danger d’explosion, d’incendie et d’asphyxie en cas de raccords non étanches ! 
La torsion du produit peut entraîner une fuite de gaz. 

Ne plus tordre le produit après le montage et le serrage des raccords ! 
Le serrage des raccords vissés n’est autorisé qu’à l’état complètement hors pression. 

Risque de blessures par copeaux de métal étant sortis par soufflage ! 
Les copeaux de métal risquent de causer des blessures des yeux. 

Porter des lunettes de protection ! 
 Avis de montage 

Observer les indications de montage sousRACCORDS pour le montage des raccords. 
 Dysfonctionnements dus à la présence de résidus ! 

Le fonctionnement correct n’est plus garanti. 
• Procéder à un examen visuel pour détecter d’éventuels copeaux de métal ou autres

résidus dans les raccords !
• Retirer impérativement les copeaux de métal ou autres résidus en effectuant un soufflage !
Si nécessaire, le montage doit être réalisé avec un outil approprié.
En présence de raccords vissés, toujours utiliser une deuxième clé pour contrecarrer sur le
manchon de raccordement.
Ne pas utiliser d’outils non appropriés tels que des pinces !

ESSAI D’ÉTANCHÉITÉ 

 Risque de brûlures ou d’incendie ! 
Brûlures cutanées graves ou dommages matériels. 

Ne pas utiliser de flamme nue pour réaliser le contrôle ! 
Avant la mise en service et après le montage, vérifier l’étanchéité du raccord du produit ! 
1. Fermer tous les robinets d’arrêt des consommateurs raccordés.
2. Ouvrir lentement la soupape de soutirage de gaz.
3. Raccordement avec des produits moussants selon EN 14291

(par ex. détecteur de fuite en spray, référence 02 601 00).
4. Contrôler l’étanchéité du raccord en vérifiant l’absence de formation de bulles dans le

produit moussant.
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 Si des bulles supplémentaires se forment, resserrer les raccords (voir 
MONTAGE). S’il n’est pas possible d’éliminer les fuites, l’appareil ne doit pas être mis en 
service. 

MISE EN SERVICE 
Après le MONTAGE et un CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ satisfaisant, le produit est immédiatement 
prêt à la mise en service. 

FONCTIONNEMENT 
Le produit ne requiert aucune commande pendant son fonctionnement. 

ENTRETIEN 
Le produit ne nécessite aucun entretien en cas de MONTAGE et de COMMANDE corrects. 

MISE HORS SERVICE 
Fermer la vanne de soutirage de gaz et ensuite les robinets d'arrêt des consommateurs branchés. 
En cas de non utilisation du système, garder fermés tous les robinets, vannes et soupapes. 

ÉLIMINATION 
Afin de protéger l’environnement, il est interdit d’éliminer nos produits avec les 
déchets domestiques. Le produit doit être remis à des centres de collecte ou des 
déchetteries avec tri sélectif pour y être éliminé ou recyclé. 

DONNÉES TECHNIQUES 
Volume de soufflage maximal 16 g/h de GPL à 150 mbar 
Pression de réponse nominale 85 mbar 
Pression d’ouverture entre 80 et 93 mbar 
Matériau du filetage mâle G 1/4 Laiton CW614N 
Pression max. admissible PS 150 mbar 
Température ambiante -40 °C à +50 °C
Matériau du carter zinc moulé sous pression ZP0410 

GARANTIE 
Nous garantissons le fonctionnement conforme et l’étanchéité du produit pour la 
période légale prescrite. L’étendue de notre garantie est régie par l’article 8 de nos 
conditions de livraison et de paiement. 

MODIFICATIONS TECHNIQUES 
Toutes les indications fournies dans cette notice de montage et de service résultent d’essais 
réalisés sur les produits et correspondent à l’état actuel des connaissances ainsi qu’à l’état de 
la législation et des normes en vigueur à la date d'édition. Sous réserve de modifications des 
données techniques, de fautes d’impression et d’erreurs. Toutes les images sont 
représentées à titre d’illustration et peuvent différer de la réalité. 

CERTIFICATS 

Notre système de gestion est certifié selon ISO 9001 et ISO 14001 
voir : 
www.gok.de/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 
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Valvola di scarico della pressione tipo DEV-1 
per l’installazione nella sezione a bassa pressione degli impianti di gas liquido 

NOTA SULLE PRESENTI ISTRUZIONI 
• Queste istruzioni sono parte integrante del prodotto.
• Per garantire un funzionamento conforme alla destinazione d’uso e per non

compromettere la validità della garanzia, è necessario attenersi alle presenti
istruzioni e consegnarle al gestore.

• Conservarle per tutto il periodo di utilizzo.
• Oltre alle presenti istruzioni, si devono osservare le disposizioni, le leggi e le

direttive di installazione valide nel Paese di utilizzo.

STRUTTURA 

Raccordo di entrata 
Valvola di scarico della pressione tipo DEV-1 
Tappo di sfiato 

 Cappuccio di gomma per valvola di scarico della pressione 
• Il tappo di sfiato  deve essere alloggiato in modo ben

saldo nell’apertura sul coperchio.
• Il cappuccio di gomma  funge da protezione della valvola

di scarico della pressione e non deve essere rimosso.

 In caso di fuoriuscita continua di gas 
attraverso l’apertura sul tappo di sfiato  sostituire il 
regolatore di pressione con uno nuovo. 

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA 
Attribuiamo grande importanza alla sicurezza vostra e di chi vi circonda. Per questo, nelle 
presenti istruzioni di montaggio e di utilizzo abbiamo raccolto tante importanti avvertenze per 
la sicurezza.  

Vi invitiamo a leggere e osservare tutte le avvertenze e le indicazioni fornite. 
Questo è il simbolo di avvertenza. Esso richiama la vostra attenzione su potenziali 
pericoli che possono provocare la morte o lesioni all'utilizzatore e ad altre persone. 
Tutte le avvertenze per la sicurezza sono precedute dal simbolo di avvertenza, il 
quale è a sua volta preceduto dal termine "PERICOLO", "AVVERTENZA" o 
"ATTENZIONE". Detti termini hanno il seguente significato: 

 indica un pericolo per le persone con un grado di rischio elevato. 
 Può comportare conseguenze fatali o lesioni gravi.

indica un pericolo per le persone con un grado di rischio medio. 
 Può comportare conseguenze fatali o lesioni gravi.

indica un pericolo per le persone con un grado di rischio esiguo. 
 Può comportare una lesione di entità lieve o media.

 indica un danno materiale. 
 Influisce sul funzionamento dell'impianto.

indica un’informazione indica una richiesta di intervento 

Istruzioni di montaggio e d’utilizzo 
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA LEGATE AL PRODOTTO 

 Il Gas liquido (Categoria 1) che fuoriesce: 
• è altamente infiammabile
• pericolo di esplosioni
• gravi ustioni in caso di contatto diretto con la cute

Controllare regolarmente la tenuta delle connessioni!
In caso di odore di gas o mancanza di tenuta, spegnere immediatamente 
l’apparecchio! 
Tenere fonti di accensione o apparecchi elettrici lontano dal campo d’azione! 
Attenersi alle relative leggi ed ordinanze! 

INFORMAZIONI GENERALI SUL PRODOTTO 
La valvola di scarico della pressione DEV-1 impedisce l'attivazione del dispositivo di 
sicurezza OPSO in caso di surriscaldamento della tubatura, ad esempio a causa della luce 
solare, scaricando la sovrapressione fino a quando la pressione di flusso non si stabilizza. 
La valvola di scarico della pressione DEV-1 si richiude automaticamente dopo lo scarico della 
pressione. 
La valvola di scarico della pressione non influisce sulla funzione di sicurezza e controllo di 
OPSO o sulla valvola di scarico della sovrapressione PRV.  

IMPIEGO CONFORME ALL’USO PREVISTO 
Liquidi/mezzi d’esercizio 
• Gas liquido (fase gaseosa)

L’elenco dei mezzi di esercizio utilizzati con indicazioni circa la deno-
minazione, la norma e il Paese di utilizzo è reperibile in rete all’indirizzo 
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien. 

Luogo d'impiego 
• funzionamento in ambiente esterno (funzionamento in un’area con ricambio d’aria illimitato)
Luogo d'installazione
• direttamente nella tubatura a bassa pressione
• in un allacciamento libero di un regolatore di bassa pressione (ad esempio, manometro o

raccordo di controllo) o di una combinazione regolatore per contenitori

USO NON CONFORME A QUELLO PREVISTO 
Ogni uso diverso da quello previsto: 
• p.e. utilizzo con altri liquidi/mezzi di esercizio o con altre pressioni
• utilizzo di gas nella fase liquida
• installazione in direzione contraria a quella di flusso
• utilizzo in edifici
• modifiche del prodotto o di sue parti

QUALIFICA DEGLI UTILIZZATORI 
Questo prodotto deve essere installato solo da personale qualificato, che abbia 
dimestichezza con l'installazione, il montaggio, la messa in servizio, il funzionamento e la 
manutenzione del prodotto. Le attrezzature di lavoro e gli impianti che necessitano di 
controllo e monitoraggio devono essere manovrati da persone che abbiano compiuto il 
18° anno di età, siano fisicamente in grado di farlo e possiedano le nozioni tecniche 
necessarie per farlo o siano state istruite da un esperto. Si raccomandano addestramenti 
periodici, da eseguirsi almeno 1 volta l'anno.   
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COLLEGAMENTO 

Ingresso Nome commerciale e dimensioni 
Norma di riferimento 

AV V ISO per il montaggio 

Filettatura esterna cilindrica 
• AG G 1/4
• ai sensi della norma DIN EN ISO 228-1

I regolatori devono essere 
dotati di guarnizione interna. 
Coppia di serraggio 5-7 Nm. 

MONTAGGIO 
Prima del montaggio, verificare che il prodotto non presenti danni dovuti al trasporto e che sia 
completo. 
Per un funzionamento senza problemi dell’impianto, è necessario eseguire una corretta 
installazione nel rispetto delle normative tecniche in vigore per la progettazione, la 
costruzione e l’esercizio dell’intero impianto. 
Raccordi a vite 

 Pericolo di esplosione, incendio e soffocamento per via di raccordi 
non a tenuta stagna! 
In caso di torsione del prodotto, possono verificarsi delle fughe di gas. 

Non sottoporre il prodotto a torsione dopo averlo montato e serrato di nuovo! 
Un nuovo serraggio dei raccordi è consentito soltanto in totale assenza di pressione! 

Pericolo di ferimento dovuto alla fuoriuscita di trucioli di metallo! 
I trucioli di metallo potrebbero ferire gli occhi. 

Indossare occhiali di protezione! 

 Note di montaggio 
Per il montaggio dei raccordi, rispettarele istruzioni per il montaggio fornite in RACCORDI. 

 Anomalie di funzionamento dovute alla presenza di residui! Il corretto 
funzionamento non è garantito. 
• Eseguire un controllo visivo per rilevare eventuali trucioli di metallo o altri residui nei

raccordi!
• Rimuoverli subito tramite aspirazione!
Eseguire il montaggio esclusivamente con un attrezzo idoneo.In caso di raccordi a vite, 
applicare sempre una controforza sul raccordo di collegamento con una seconda chiave. 
Non è consentito utilizzare attrezzi inadatti, come p. e. tenaglie! 

CONTROLLO DI TENUTA 

 Pericolo di ustione o incendio! 
Ustioni o danni materiali di grave entità. 

Per il controllo, non utilizzare fiamme libere! 
Prima della messa in funzione e dopo il montaggio, controllare la tenuta del collegamento del 
prodotto! 
1. Chiudere tutte le valvole di intercettazione degli apparecchi di consumo collegati.
2. Aprire lentamente la valvola di prelievo del gas.
3. Spruzzare il collegamento con agenti schiumogeni secondo la norma EN 14291

(ad es., spray per la ricerca di perdite, n. ordine 02 601 00).
4. Verificare la tenuta dell’allacciamento facendo attenzione all'eventuale formazione di bolle

nel prodotto schiumogeno.
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 Qualora si formino altre bolle, serrare nuovamente i raccordi. 
Se le anermeticità persistono, il prodotto non può essere messo in funzione. 

MESSA IN FUNZIONE 
Dopo il MONTAGGIO e una volta eseguito correttamente il CONTROLLO DI TENUTA, il 
prodotto è subito pronto per essere utilizzato. 

UTILIZZO 
Durante il funzionamento non è necessario alcun comando del prodotto. 

MANUTENZIONE 
Dopo il regolare montaggio e utilizzo, il prodotto non richiede manutenzione. 

MESSA FUORI SERVIZIO 
Chiudere la valvola di prelievo del gas e poi la rubinetteria del dispositivo di consumo. 
Quando non si usa l'impianto tenere chiuse tutte le valvole. 

SMALTIMENTO 

Per tutelare l’ambiente, i nostri prodotti non devono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti domestici. Il prodotto deve essere portato per lo smaltimento in un centro di 
raccolta o deposito pubblico locale. 

DATI TECNICI 
Volume massimo di scarico 16 g/h LPG con 150 mbar 
Pressione di sollecitazione nominale 85 mbar 
Pressione di apertura tra 80 e 93 mbar 
Materiale AG G 1/4 Ottone CW614N 
Pressione massima consentita PS 150 mbar 
Temperatura ambiente -40 °C a +50 °C
Materiale della struttura Zinco pressofuso ZP0410 

GARANZIA 
Il produttore garantisce il funzionamento corretto del prodotto e la tenuta stagna 
dello stesso per la durata prevista per legge. La portata della garanzia offerta è 
disciplinata ai sensi dell’art. 8 delle nostre Condizioni di fornitura e pagamento. 

MODIFICHE TECNICHE 
Tutte le informazioni riportate nelle presenti istruzioni di montaggio e di utilizzo sono frutto 
delle verifiche eseguite sul prodotto e rispecchiano l’attuale stato della tecnica nonché della 
legislazione e delle norme pertinenti valide al momento della pubblicazione. Con riserva di 
modifiche ai dati tecnici; salvo refusi ed errori. Le immagini sono solo illustrative; esse 
possono divergere dall’esecuzione effettiva. 

CERTIFICAZIONI 

Il nostro sistema gestionale è certificato ISO 9001 e ISO 14001  
vedere: 
www.gok.de/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 
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Tlakový odlehčovací ventil typ DEV-1 
pro montáž do nízkotlaké části zařízení na zkapalněný plyn 

K TOMUTO NÁVODU 
• Tento návod je součástí produktu.
• Uvedené pokyny je třeba dodržovat. Předejte je pracovníkovi obsluhy, aby byl

zaručen bezproblémový provoz produktu v souladu s jeho určením a záručními
podmínkami.

• Uchovejte jej po celou dobu použití produktu.
• Kromě tohoto návodu dodržujte také národní předpisy, zákony a směrnice

k instalaci.

KONSTRUKCE 

Vstupní přípojka 
Tlakový odlehčovací ventil typ DEV-1 
Odvzdušňovací zátka 

 Pryžová krytka tlakového odlehčovacího ventilu 
• Odvzdušňovací zátka  musí být pevně usazena v

otvoru víka.
• Pryžová krytka  slouží k ochraně tlakového

odlehčovacího ventilu a nesmí se odstraňovat.

 Při trvalém unikání plynu otvor na 
odvzdušňovací zátce  je nutné vyměnit regulátor tlaku 
za nový. 

POKYNY SOUVISEJÍCÍ S BEZPEČNOSTÍ 
Vaše bezpečnost i bezpečnost ostatních je pro nás velmi důležitá. Mnoho důležitých 
bezpečnostních pokynů jsme poskytli v tomto návodu k montáži a obsluze. 

Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a upozornění a dodržujte je. 
Toto je výstražný symbol. Tento symbol varuje před potenciálními riziky, která 
mohou mít pro vás i pro ostatní za následek smrt nebo poranění. Všechny 
bezpečnostní pokyny následují po výstražném symbolu, po němž následuje slovo 
„NEBEZPEČÍ“, „VAROVÁNÍ“ nebo „POZOR“. Tato slova znamenají: 

 

označuje ohrožení života a zdraví osob s vysokým stupněm rizika. 
 Má za následek smrt nebo těžký úraz.

 

označuje ohrožení života a zdraví osob se středním stupněm rizika. 
 Má za následek smrt nebo těžký úraz.

 

označuje ohrožení života a zdraví osob s nízkým stupněm rizika. 
 Má za následek malý nebo střední úraz.

 označuje škodu na majetku. 
 Má vliv na běžný provoz.

označuje informaci označuje výzvu k provedení úkonu 

Návod k montáži a obsluze 
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DOPLŇUJÍCÍ INFORMACE K BEZPEČNOSTI 

 Unikající zkapalněný plyn (kategorie 1): 
• je vysoce hořlavý
• může dojít k explozi
• při přímém kontaktu s pokožkou může dojít k těžkým popáleninám

Provádějte pravidelné přezkoušení těsnosti všech spojů!
Pokud cítíte plyn nebo se objeví netěsnost, je nutné provést okamžitě vyřazení 
zařízení z provozu! 
Veškeré zápalné zdroje a elektrická zařízení přechovávejte v bezpečné 
vzdálenosti! 
Je nutné dodržovat příslušné zákony a předpisy. 

VŠEOBECNÉ INFORMACE O VÝROBCÍCH 
Tlakový odlehčovací ventil DEV-1 zabraňuje aktivaci bezpečnostního zařízení OPSO při 
zahřátí potrubí, například vlivem slunečního záření. Přetlak je odpouštěn tak dlouho, dokud 
se průtočný tlak znovu nestabilizuje. Po odlehčení tlaku se tlakový odlehčovací ventil DEV-1 
opět samočinně zavře. Tlakový odlehčovací ventil neovlivňuje kontrolní ani bezpečnostní 
funkci zařízení OPSO, popř. přetlakového odvzdušňovacího ventilu PRV.  

POUŽITÍ V SOULADU S DANÝM ÚČELEM 
Provozní média 
• Zkapalněný plyn (plynné skupenství)

Seznam uvedených provozních médií s údajem o názvu, normě a zemi 
použití naleznete na internetu na adrese: 
www.gok.de/liste-der-betriebsmedien. 

Místo provozu 
• provoz ve venkovním prostředí (v prostoru s neomezenou výměnou vzduchu)
Místo zabudování
• přímo do nízkotlakého trubkového vedení
• k volné přípojce nízkotlakého regulátoru (například k přípojce manometru nebo zkušební

přípojce) nebo k sestavě nádržového regulátoru

POUŽITÍ NEODPOVÍDAJÍCÍ URČENÉMU ÚČELU 
Každé použití, které přesahuje rámec určeného účelu: 
• např. provoz s jinými médii, tlaky
• použití plynů v kapalné fázi
• zabudování proti směru průtoku
• použití v budovách
• změny na výrobku nebo jeho části

KVALIFIKACE UŽIVATELŮ 
Tento výrobek smí nainstalovat jen kvalifikovaný personál, který je seznámen s instalací, 
zabudováním, uváděním do provozu, provozem a údržbou tohoto výrobku.  
Pracovní prostředky a zařízení vyžadující dozor smějí obsluhovat jen osoby, které dosáhly 
věku 18 let, jsou fyzicky způsobilé, mají potřebné odborné znalosti nebo byly vyškoleny 
kompetentní osobou. Doporučuje se provádět školení v pravidelných intervalech, nejméně 
však jednou za rok.  
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PŘÍPOJKY 
Volitelné prvky Obchodní název a rozměry podle normy Pokyny k montáži 

vnější válcový závit 
• AG G 1/4
• podle DIN EN ISO 228-1

U regulátorů tlaku musí 
být vloženo vnitřní 
těsnění. Utahovací 
moment 5-7 Nm. 

MONTÁŽ 
Před montáží zkontrolujte, zda nebyl produkt poškozen při přepravě a zda je dodávka 
kompletní. 
Všechny následující pokyny v tomto montážním a provozním návodu musí být dodržovány, 
respektovány a pochopeny odborným servisem, provozovatelem a obsluhou.  
Předpokladem pro bezchybnou funkci zařízení je odborně provedená instalace, při níž byly 
zachovány platné technické předpisy pro plánování, stavbu a provoz celého zařízení. 
Šroubové spoje 

Nebezpečí výbuchu, požáru a udušení v důsledku netěsných připojení! 
Otočení výrobku může mít za následek unikání plynu. 

Výrobek po montáži a při utahování připojení již neotáčejte! 
Dotahování připojení provádějte jen ve stavu se zcela vypuštěným tlakem! 

 Nebezpečí poranění vyfukovanými kovovými třískami! 
Kovové třísky vám mohou poranit oči. 

Používejte ochranné brýle. 
 Upozornění k montáži 

 Poruchy funkce způsobené zbytky! Řádná funkce není zaručena. 
• Proveďte vizuální kontrolu případné přítomnosti kovových třísek nebo ostatních zbytků

v přívodech!
• Kovové třísky nebo zbytky bezpodmínečně odstraňte vyfoukáním!
Montáž provádějte vhodným nástrojem.
Šroubové spoje vždy přidržujte druhým klíčem na připojovacím hrdle.
Nepoužívejte nevhodné nástroje, jako například kleště!
Pokyny k montáži přípojek najdete v oddílu PŘÍPOJKY.

KONTROLA TĚSNOSTI 

 Nebezpečí popálenin nebo požáru! 
Riziko těžkých popálenin nebo škod na majetku. 

Při zkoušce nepoužívejte otevřený plamen! 
Kontrola těsnosti před uvedením do provozu 
Před uvedením do provozu zkontrolujte těsnost všech připojení produktu! 
1. Zavřete všechny uzavírací armatury připojených spotřebičů.
2. Ventil odběru plynu nebo ventil(y) plynové láhve otevírejte pomalu.
3. Všechna připojení nastříkejte pěnivými prostředky podle normy EN 14291

(například sprej na hledání netěsností, objednací číslo 02 601 00).
4. Zkontrolujte těsnost – sledujte, zda v naneseném pěnivém prostředku někde nevznikají

bubliny.
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 Jestliže se tvoří další bubliny, připojení dotáhněte (viz MONTÁŽ). 
Jestliže nelze odstranit všechny netěsnosti, nesmí být výrobek uveden do provozu. 

UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU 
Produkt je po MONTÁŽI a úspěšné ZKOUŠCE TĚSNOSTI připraven k okamžitému použití. 

OBSLUHA 
Produkt nevyžaduje během provozu žádnou obsluhu. 

DRŽBA 
Po řádné MONTÁŽI a při správné OBSLUZE nevyžaduje výrobek žádnou údržbu. 

VYŘAZENÍ ZAŘÍZENÍ Z PROVOZU 
Uzavřete plynový odběrný ventil a uzavírací armatury spotřebičů. V době, kdy není zařízení 
používáno, musí být všechny ventily zavřené. 

LIKVIDACE 
S ohledem na životní prostředí nesmí být produkty společnosti likvidovány 
s běžným domovním odpadem. Produkt je nutné předat k likvidaci do místního 
sběrného místa nebo recyklačního dvora. 

DALŠÍ TECHNICKÉ ÚDAJE 
Maximální vypouštěné 
množství 16 g/h LPG při 150 mbarů 
Jmenovitý otevírací tlak 85 mbarů 
Otevírací tlak 80 až 93 mbarů 
Materiál AG G 1/4 mosaz CW614N 
Maximální přípustný tlak PS 150 mbarů 
Teplota prostředí -40 °C až +50 °C
Materiál pouzdra Zinkový tlakový odlitek ZP0410 

ZÁRUKA 
U výrobku zaručujeme řádnou funkci a těsnost v průběhu zákonem předepsané 
lhůty. Rozsah naší záruky se řídí podle § 8 našich dodacích a platebních 
podmínek. 

TECHNICKÉ ZMĚNY 
Všechny údaje v tomto návodu k montáži a obsluze jsou výsledky kontroly výrobku a 
odpovídají současnému stavu našich znalostí a také současným zákonným předpisům a 
příslušným normám ke dni vydání návodu. Změny technických údajů, tiskové chyby a omyly 
vyhrazeny. Všechny obrázky slouží k ilustračním účelům a mohou se lišit od skutečného 
provedení. 
CERTIFIKÁTY 

Náš systém managementu je certifikován dle ISO 9001 a ISO 14001 
viz: 
www.gok.de/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 

GOK Regler- und Armaturen-Gesellschaft mbH & Co. KG 
Obernbreiter Straße 2-18 • 97340 Marktbreit / Germany 

Tel.: +49 9332 404-0 • Fax: +49 9332 404-43 
E-Mail: info@gok.de • www.gok.de • www.gok-blog.de
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